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GREEK
finite verbs Other*
Ind subj [opt | Imp
Aorist | Impf | pf | Pres|Fut

HEBREW SUM
qatal 1196 |35 |16 (31 (35 |9 |0 |7 |75 1404
wogatal |9 3 o |1 29 |0 |3 |2 |4 51
yigtol 327 |49 |2 193 |1011/211 |93 205 79 2070
wayyigtol {289 |3 O |5 23 |0 |1 |2 |9 332
participle |21 1 3 |66 (12 |1 |0 |3 |753 |860
Imperative | 20 2 0O 0 |4 1 |2 |627|44 700
Other** |54 18 |2 207 (14 |10 |8 |14
SUM 1916 |111 |23 /403 1128|232 |107|860

* A non-finite form, a non-verbal form or no correspondence in the Greek
text.
** An infinitive, a non-verbal form or no correspondence in the Hebrew
text.
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GREEK
finite verbs other*
Ind subj |opt | Imp
Aorist | impf | pf |Pres| Fut

HEBREW SUM
Qatal 1196 |35 |16 |31 (35 |9 |0 |7 |75 1404
wodatal |9 3 0O |1 29 |0 |3 |2 |4 51
Yiqtol 327 |49 |2 |93 |1011|211 /93 20579 2070
Wayyiqgtol [289 |3 O |5 23 |0 |1 |2 |9 332
Participle |21 1 3 |66 (12 |1 |0 |3 (/53 860
Imperative | 20 2 0O 0 |4 1 |2 |627 44 700
other** |54 18 |2 207 |14 |10 |8 |14
SUM 1916 |111 |23 403 |1128|232 |107 860

* A non-finite form, a non-verbal form or no correspondence in the Greek
text.
** An infinitive, a non-verbal form or no correspondence in the Hebrew
text.



GREEK

HEBREW PAST PRESENT |FUTURE/
(aor, impf, pf) NON-INDICATIVE
gatal 93.8 % 2.3 % 3.8%
wogatal 25.5 % 2.1 % 72.3 %
yiqgtol 19.0 % 4.7 % 76.3 %
wayyigtol 90.4 % 1.6 % 8.0 %
predicative 1,4 /o 61.7% 150 %
participle
Imperative 3.4 % 0 % 96.6 %




INHERITING THE TENSE OF THE PREVIOUS CLAUSE
IN THE GREEK TRANSLATION



INHERITING THE TENSE OF THE PREVIOUS CLAUSE
IN THE GREEK TRANSLATIONS OF

wayyiqtol, wa+yiqgtol, wagatal and wa+qgatal



Greek translations of

wogatal, |wayyiqgtol | wa+yiqtol
wo+qatal

exact inheritance
(e.g. aorist after aorist, 75% 85% 70%
future after future etc.)

Inexact inheritance:
past after past, 85% 90% 85%
present after present,
future/non-indicative  after
future/non-indicative




Inheriting the tense of the previous clause in parallel lines
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2:1

0213 WA 717 | tva Tl Eepagay £0vn

T T\

SPOTIAT DOARYY | kol Aool EuergTnoay kevd

Why did nations grow insolent (aorist),
and peoples contemplate (aorist) vain things?
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60:11 Ni%n Y 01928 N | Tic amdéel e ig TOAY TEPLOYTC
0ITR™TY P 0 | Tic oomynoel pe Emg thc Idovuaiog

Who will bring me (future)
to the fortified city?

Who will lead me (future)
as far as ldumea?
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The influence of preconceived rhetorical and theological
schemes on the translator’s choice of tenses
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94:5 I T Y| 93:5. Tov Aaov gou xUple ETATEVWTQY
Y N0 | eal TV xAnpovouiay cou Exdxwaay
94:6 PIT IN TIR7R | 93:6. yMpav xal TPoTAAUTOV ATEXTEVAY

AR D°RIN) | xal dpdavols Eddveuaay

Your people, O Lord, they humbled, (aorist)
and your heritage they wronged. (aorist)

Widow and guest they Kkilled (aorist),
and orphans they murdered. (aorist)
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God’s righteousness as a cause for hope and praise, especially in
subordinate clauses introduced by 611, Is described by Greek past tense
forms, even if this contradicts the Normal scheme.

275

Ay 012 902 19y °3
1208 1003 "17n92,
IpRiT %

OTL EKPVYEV LLE EV GKNVT] €V NUEPY KOKDV LLOV
EO0KEMUOEV LLE EV ATOKPVP® THS OKNVHS aOTOD
EV TETPO DYWOOEV LIE

... because he hid me in a tent in the day of troubles,
he sheltered me in the secret spot of his tent;
high on a rock he set me.

See also, e.g., 4:9; 8:2; 11:7; 17:6; 21:4; 63:12; 72:12; 109:31; 148:13.
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In the context of moral exhortation, the inevitable retribution is
described with future tense.

37:38 1770 ATAWI D°YYDY | o1 0€ mapavouol EEoAebpevOncovton Emtl TO aVTO
D71 YY) DX | T EYKoTOAEIpLLOTO TV acePfdv
e€olebpevOncovtat

But transgressors of the law shall be destroyed together;
the residue of the impious shall be destroyed.

See also, e.g., 34:8, 21-23; 49:15; 53:6; 55:18-20; 92:10-11; 94:23;
107:42; 146:4.
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CAUSE AND EFFECT
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To emphasize cause and effect, the LXX translator sometimes renders
cause In past and effect in future.

109:17 729 2R | Kal fyarnoey Kotdpoy
NI | Kol fEEL aOTH
197232 YanXY) | kal ovk nOEANCEY O oYioy
23970 PAOM | Kol pokpuvOneetot An’ aToD

And he loved (aorist = wayyiqtol) cursing,
and it shall come (future = wayyiqtol) on him.
And he did not want (aorist = gatal) blessing,
and it shall be put far away (future = wayyiqtol) from him.
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7:15 NR~22m 737 | 7:15. idod @éivnoey ddukiov
onY 10m | ovvédafev Tovov
WY T2 | kol ETeKeEV dvouiov

7:16 772 12| 7:16. Adxkov @PLEEV
9] | Kol AVEGKOWEV OVTOV
Kol gumeceiton €ic fOOpov Ov ElPYAGATO

717 WD 90y 2 | 7:17. Emotpéyel O TOVOC 0TOD €I KEQPUATV 0DTOD
000 17R7R 23 | kol £l kopuenVv adTod 1 ddtkia avTod KatopnoeTot

15 Look, he was in travail with injustice; he conceived toil and brought
forth lawlessness. ¢ A pit he dug and cleaned it out, and he shall fall into
the hole he made. 7 His toil shall return upon his own head, and on his
own pate his injustice shall descend.
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Eschatology in the Greek Psalter?
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109:17 97 AR Kol Nyamneey Katdpay

IRI2M Kol HEEL T
107232 yanX9) Kol ok NOEANoEV v oyio
EE{olalPinmioh Kol pakpovOnoetol an’ avTov

And he loved (aorist = wayyigtol) cursing,
and it shall come (future = wayyigtol) on him.
And he did not want (aorist = gatal) blessing,
and it shall be put far away (future = wayyiqtol) from him.
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146:10 nim 9n7| 145:10. Bagiredael xuplog
(Baocirevoer rendering Hebrew yigtol; once; 146:10)

99:1 791 M | 98:1. 6 xUpiog fagidevaey

(épaciievoev rendering Hebrew gatal; 5 times; 47:9; 93:1; 96:10; 97:1;
99:1)
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9:5

{PTY LRIY KDY MAW ...

9:5. ... exaligag éml Hpovou 0 Kpivav
OTKOOTUYNY

9:6 YW BTAR 0viy DYl 0:6. emeTipunaag 0veaty xal AMWAETO 0
1Y) 071y AR DY A o
7O Svopa abTEY génhenbag is TOV
aiive xal €l¢ ToV alve ToU aitivoc
97 | nwi% niann np (2virg 9:7. tol &xBpol e€eMimoy al poudaial
o oy BN B oy |6 TS —
xol ToAels xabellec amwAeTo TO
UVYLOTUVOY AUTEY UET ¥ 0US
0:8 2y 0%iyH mnm, 9:8. xal 0 xUplog eig TOV aidva pHeVEL
1iRD LAWY 1113 nTolpadgey €v xpioet Tov Hpovov adTol
9:9 PIY3 San-vawr K 9:9. xal alTOg XPLVEL THY 0ixOVUEVNY

DMWY RI DARY I

€V Olxaloaivy
~ \ ) 5 14
xpIel Aaovg €v evfuTNTL
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> ... you sat (aorist = gatal) on a throne, judging with righteousness.

% You rebuked (aorist = gatal) nations, and the impious perished (aorist =
gatal);

their name you blotted out (aorist = gatal)forever and forever and ever.
" The swords of the enemy failed (aorist = gatal)completely,

and cities you destroyed; the memory of them perished (aorist = gatal)
resoundingly.

8 And the Lord remains (present = yigtol) forever;

he prepared (aorist = gatal) his throne in judgment.

° He will judge (future = yigtol) the world with righteousness;
he will judge (future = yigtol) peoples with uprightness.
(NETS)
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God’s intervention in history is often depicted through images of the
earth, hills and mountains trembling, shaking or melting. God either
causes these cataclysms (e.g., 18:8; 46:3-4, 7; 68:8-9; 77:17-19; 114), or
puts an end to them (75:4; 93:1), or both (60:4). The LXX translator
understands these cataclysms as occurring in the past (they can often be
Interpreted as referring to the Exodus events) and depicts them mostly with
past tense forms, regardless of the tenses of the original.

46:4 19 1A M | Pmoay koi Etapaydnoav ta DoaTa VTV
D°TTIWYY | ETapayOncov to dpn
1720 I0IRI2 | év TR kpaTondTnTL 0TOD StényaAa

Their waters roared and were troubled,
the mountains were troubled by his force.
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Summary

1. In about 80% of cases the choice between past, present and future in
the Greek Psalter was predetermined by the Normal scheme

2. The default translation for wayyigtol, wa+yiqtol, wagatal and
wa-+gatal was just following the tense of the last finite form in the Greek
context, without discriminating between waw consecutive and waw
copulative

3. In translating parallel lines, the translator often followed in the second
line the tense of the previous line.

4. Sometimes the translator’s choice of tenses seems to have been
governed by certain predetermined rhetorical and narrative patterns

Each of these four strategies is consistent and logical in itself. It is the
translator’s switching between them that sometimes gives the impression
of chaos.
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5. The evidence for eschatologisation of the Psalter in the Greek
translation is slight and dubious. The translator fails to express his
eschatological views in passages that might have been understood
eschatologically. This raises doubt that he had such views, or at least that
he was willing to reflect them in his choice of tenses.
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